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POBOZNA POEZIJA BOSN]ACKIH 

PJESNIKA "IZV AN MATICE" 
... 

Zilhad KLJUCANIN 

1. Poezija Bosnjaka iz Sandzaka: pagansko i 
mitsko 

andfak je granifoi prostor, koji u svojoj 
odredenosti tipifoo enklavskog tipa 
stvara potenciju sinkretizma jezickih 
idioma: srpskoga, crnogorskoga i 

bosanskoga. Sandfacki jezicki sinkretizam sam je 
po sebi obogacen varijantnim "viskovima smisla", 
stoga i polaie pravo na tacnost i vainost govora (i 
kolokvijalnog i umjetnickog). Takva teinja toga 
amalgamiranog izraza poluCila je, a i danas vidljivo 
emanira, prepoznatljiva knjiievna ostvarenja. 
Jezicki sinkretizam, s druge strane, ima fundament 
u etnolosko-antropoloskom sinkretizmu, u kojemu 
se preplicu i samjeravaju paganski sa islamskim 
elementima, slavenski sa orijentalnim, pretluiscan­
ski sa hriscanskim itd. itd. Nije, stoga, za eudenje 
da ni u jednog pjesnika sa podrucja Sandfaka nema 
imanentnog nastavka tesavvufske tradicije, nap1im­
jer, pa ni "izvira" p1igodniearske poezije (kasida, 
tariha i dr.). Sve je tu ostalo na razini narodne 
punine, pri cemu ona sama moze biti naboinog 
(islamskog), pukopuckog, ili laickog sukusa. 

Camil Sijaric (1913. - 1989.), madaje poznat 
prije svega kao rasan prozaist, pjesnicki je egzemplar 
sandfackog "narodnog modela". Pred kraj zivota 
objavio je dvije knjige poezije: Lirika ("BIGZ", 
Beograd, 1988.) i Koliba na nebu ("Glas", Banja Luka, 
1990. ); u kojima se manifestira cjelokupnost 
sandfacke graniene situiranosti. Svaka pjesma 
Sijaiiceva je poetski predstavljen dogadaj, stoga je 
svaka i naracijskog tipa, sa p1ipmjednim subjektom 

kao lirskim motivom, sa mjestom dogadaja kao 
stmkturnim prostorom pjesme. Takvom arhitekto­
nikom Sijaric, s jedne strane, stvai-a okruije za vai­
nost sainog gov01-a, ciji "visak smisla" ref e1ira epsku 
tacku motrista. Tako, Cini se, i mora biti,jerje pjesnik 
intencionalizirao narodnu temu, kojoj su prirodeni 
i narativnost i epska suosjecajnost. (Vasko Popa je, 
nakon simbolisticko-refleksivne faze, svojim kasnim 
knjigama poezije izazvao skoro fok, upravo na pret­
hodnim premisama: nai-ativnom frazom i epskim 
"viskom smisla") 

(*** 

Pred na.Su kucu dohodi nocu 

Nekakav nevidijivi covjek. 

Iznesemo mu pred prag hijeba i vode. 

A ne vidimo ga ni kad dode, 

Ni kad ode. 

Pas na njega ne laje: 

NaJ pas jedini zna da taj 

Hijeb i vodu 

Dajemo nekome 

Svome ... ) 

Sijaric pjeva o dogadajima na rubu dva svijeta, 
vidljivog i nevidljivog, ovostranog i onostranog, 
svijeta koji je p1iroden tome tlu, svijeta koji izvire 
iz islamske eshatologije, s jedne, i pagansko­
slavenske hilozoizirane vizije svijeta, s druge strane. 
Nevidljivi stvor (mozda cmjek, mozda evlija, dobri, 

koji moze da prelazi iz sf ere vidljivog u sf eru 
nevidljivog, mozda Cista praznmje1ica)- cestje lirski 
subjekt Sija1iceve poezije. On je komunikacijski 
model izmedu realnog i irealnog, moguceg i 
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nemoguceg, koji stvara jedinu realnost samo u tkivu 
pjesme. Ta veza dva svijeta, pritom, nije prosto 
mehanicki strukturirana, nego je prozimajuca, 
zivotna, u njoj se ostvaruje najveCi stupanj ljudske 
a i jedan od stupnjeva Bofanske potencije -govor. 

(*** 

Dali sanjate, vi na.5i stari, vi umrli, o tome 

Sta kod nas iivih na Sipovicama ima? 

Nema niJta kod nas, ba.5 niJta, 

Do sto dokoni po nebu brojimo zvijezde: 

Da vidimo koliko ih ima. 

Do sto dokoni sjednemo oko ognjiJta 
I priiamo o vama 

Mrtvima. 

Nema niSta kod nas, ba.5 niJta, 

Do sto pobjegnemo pod drvo kad kiJa pada -
I tada, 

Vi na.5i mrtvi, vi vrli,, 

ZamiJljamo kako smo pod Drvetom 

Zaspali na kiJi 

I umrli.) 

Husein Ba5iC ( 1938.) objavio je knjige poezije: 
Od sunca ogrlica (Pljevlja, 1970.), Bestraije (Cetinje, 
1972. ), Prosl,e oii (Bijelo Polje, 197 4. ), Utra (Beograd, 
1979.),Jato u nevidjelu (Cetinje-Beograd, 1980.), 
Breme (Beograd, 1986.), Uzma (Titograd, 1986.), 
Glasovisvode(l987.), Sjutradan (Nikisic, 1987.). Ba5ic 
je "pjesnik koji mitsku gradu zavieajnih predanja, 
mahom bajoslovne apokaliptiene vizioniranosti, 
preobrafava u univerzalnu sliku ljudskog sukoba sa 
ostrvljenim silama historije i prirode. Izmedu 
zaviCajnog, mitsko-poetskog naslijeda, kojem pjesma 
'duguje' bogatstvo simbolicke slikovitosti, i 
arhetipske strukture kosmogonijskog mita koji tu 
lokalnu faru univerzalizira, polozene su temeljne 
viijednosti njegovih prvih pjesnickih zbirki" 1• 

(Utra 
Zagriiena i nerazlucna 

U iivo mesa. U talog krvi. U neprosuto 

Sjeme. Kao iuma. Kao groznica 

Svemu i sebi kridisala 

Ni.Sta da je pomete. Ni zatre. Rominja 

Njena ieljust kroz krv i tijelo. Osviie 

Budna. Glad joj u zijevu sijeva 

Snaga kipti u oiima 

Svrfava klanje. I traje. 

Noc je nagrezne stravom. Jara je 

Pronosi u beskraj. Na ponovljeno 

Hodoia.5ie. jos jedno jato da zabavi) 

U kasnijim knjigama (pogotovo u jatu u nevidjelu 

i Bremenu) Ba5ic svoj mitsko-kosmogonijski rakurs 
usmjerava na polje islamsko-orijentalne duhovnosti 
(barem nekih njenih pojavnih oblika), ili na sinkreti­
zirajuce praslavensko-islamsko-hriscansko praznov­
jerje. Tako u knjizijato u nevidjelu, koja nije odmakla 
od svoga zavicajnoga temelja, u ciklusu Budna kost 

pjeva o ba5lucima, tim nadgrobnim muslimanskim 
obiljezjima koji su na5li upliva i kod drugih bosanskih 
pjesnika. (Basluci ce, naposljetku, biti pjesnicko 
posezanje za drukCijim, a slicnim, medijevalnim spo­
menikom od onoga Makovog, od stec'ka.) Au knjizi 
Breme ima ciklus pjesama o zapisima, hamajlijama 
protiv urokljivosti, isl. Ti rekviziti mistii:ne medicine, 

kako ih naziva Muhamed Hadzijahic, "nisu neka 
specifienost orijentalno-islamske civilizacije. Javljaju 
se u svih naroda kod nas, a za Bofojake su bili 
posebno atraktivni, posto su se i bosanski krstjani 
bavili pravljenjem zapisa ... "2 Krugje, tako, potpun: 
praslavenski relikt se odrfava preko bogumilskih 
obredno-medicinskih svetkovina do doticaja slienih 
hriscanskih, i, na kraju, poprima svoj islamski oblik. 

lsmet Rebrmtja (1942.)3 u potpuno modemoj 
poetskoj strukturi opjevava predanja paleobalkanske, 
islamske i paganske provenijencije. Rebronjin 
postupak je postmodernisticki: on uzima pojedi­
naean sinkretiziran element (kojemu cesto ne znamo 
ni p1imamo znacenje) i od njega gradi poetski simbol, 
koji svojim oneobieavanjem stvara atmosf eru cijele 
pjesme. Uzmimo, naprimjer, pojam kazwar. Sto on 
zna6? Iz lokalne, sandiacke, legende moiemo saznati 
da je Kazivar tajna ~iga u kojoj se kazuje sve o svemu 
-ali nam pjesnik nigclje tone obja5njava, nego kazivaru 

doslovno p1ipisltje rolu poetskog simbola, u najma1tju 
ruku spiritus rnovensa pjesme: 

U selo stiie 

Covek neznan 

Sede na panj 

Pokaza 

Kazi var 

Okruiismo neznanca 

On otvori 

Kazivar 
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Podosmo prema stadima 

Stranac se smesta 

Ne mice 

Gita kazivar 

Sve o nama zna 

(Kazivar) 

Is ti je postupak i u drugim Rebronjinim 
pjesmama takvoga profila. Od Knjige rabja, preko 
Gazilara, do Paganske krvi, "Rebronjino je pjevanje 
satkano od zaboravljenih skaski, neobienih bica i 
predmeta koji u sebi kriju neslucenu simboliku"4, 
stvarajuci Citav registar novostvorenih pojmova koji 
funkcioniraju jedino u poetskom tekstu. 

Husko Dzigal ( 1945. ), pak, zainteresiran je za 
vec prepoznatljivu simboliku koja je kristalizirana 
u amalgamiranim slavensko-islamskim predanjima, 
obredima i svetkovinama. U knjizi Potkop ("Veselin 
Maslefa", Sarajevo, 1975.), naprimjer, Dzigal 
poetski tekst pravi na matrici vradzbina, od kojih 
je, i danas, najpoznatija i umjetnicki najtematizira­
nija ona koju zovemo salijevanje strahe (strave). 

"Muslimansko 'salijevanje strave', da se odagna 
strah, \jerovatno je staroslavenskog porijekla. Na 
to upucuje prije svega sam naziv 'strava', koji je 
prema Miklosieu slavenskog postanka ( u znacenju: 
jelo, hrana) ... U prilog staroslavenskoj provenijen­
ciji 'strave' govori i to sto se prilikom salijevanja 
strave upotrebljavaju magiene rijeCi na nasem 
jeziku"5

, a ne arapskom. Dzigal ima nekoliko pje­
sama sa motivom strahe ( Ugijevije, Strava, Raspijuva­

vanje ), u kojima nastoji "uhvatiti" magicnost 
samoga Cina, salijevanja strahe, ili pak oponaSati 
njenu ( strahe) jezicko-govornu ekspresivnost: 

Neka boleJtina se uselila 

u svaki dio tijela. 

Ni usta da se otvore, 

ni noge, ni ruke da se pokrenu. 

Posteija poiinje iivjeti snom: 

sjenke sadu sa zidova, ispod oka, 

niz pogled, daleki. 

U iasi pisak: voda, ugijevije, 

i pije se, a zed ne postoji. 

( Ugljevlje) 

I drugi sandfacki pjesnici su koordinirani 
zavieajnojezickom koloritnoseu, prepoznatljivom 

tematikom iz patrijarhalno-muslimanskog zivota i 
"granienom pozicijom"; odjafara Redzepagica 
(1929.), preko Ibrahima Hadziea (1944.), Fehima 
Kajeviea (1945.), Ismeta Markovica (1948.), do 
Refika Licine ( 1955. ), Sabana Sarenkapiea ( 1956.) 
ili Enesa Dazdarevica (1965.). 

2. Bosnjacki pisci u dijaspori 

Bosanska dijaspora je doskora bila tabu­
temom. Svaki doticaj s njom sankcioniran je od 
tadasnjih vlasti. Uopce se, ustvari, i nije znalo za 
njen intelektualni segment. Osim dvojice-trojice 
emigranata(AdilaZulfikarpaSiea, Teufika Velagiea 
ili Smaila Balica), za druge, poglavito pjesnike, nije 
se ni culo. 6 S druge strane, istina je da u bosanskoj 
?ijaspo1i ( danas je to bjelodano) i nije bilo nekih 
jaCih pjesnickih individualnosti, pogotovo onih koji 
bi, svojim internacionalnim kulturno-poetskim 
iskustvom, mogli utjecati na tokove savremene 
bosanske poezije. Nekolicina pjesnika iz dijaspore 
pjevala je patetizirane stihove o "domu, zavieaju, 
sjeeanjima i snatrenjima na domovinu". Ako se uzme 
u obzir da je ta domovina za njih bila Hrvatska 
(veCina tih bofojackih pjesnika su "endehaovsko­
kroatofilnog opredjeljenja") - rezultat je vise nego 
skroman. Ipak, ovdje mozemo, cljelomice, analizirati 
trojicu pjesnika iz dijaspore: Asafa Durakoviea, Alana 
Horica (Aliju Horiea) i Husniju Hrustanovica. 

Asaf Durakovic roden je u Stocu 1940. godine. 
Zivi u SAD. Uz znaCajan znanstveni rad, pise i poeziju. 
Objavio je dvije knjige stihova: Tamne alge, Dimovi i 

maglR, Stazama Sarmata, Velike vode ... Mada ce Zlatko 
T omiCic reci kako je "veliki uZitak citati Asafove 
islamske motive ... i predivne pjesme Beratska noi, 

LejlRtur Kadr, Ferhadija, NiJani, Stari saruk .. . "7 - ipak je 
Durakoviceva poezija ostala na staromodnim 
obrascima neoromantizma, prevladane rime i 
elegijsko-istrosenog iitma, sa ponekom uspjelom 
metaforom ili s\jefom slikom; kao sto su neke u 
pjesmi NiJani: 

Ko panjevi od raskrienih 5uma 

Ci,jelom su na.fom zemijom rasijani 

Ba.Sluci pokraj mahala. Kraj druma 

Bijeii u noii. Crni kad zadani. 

Ko tiha duJa koja stremi Bagu 

Kazuju teJku samoiu mezara 
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Jedan vrh glave. Drugi viSe nogu 

Stoijeia broje i vremena stara. 

Zastajem tiho podignutih ruku 

Kad pusti drum me pokraj njih pronese 

Slu5am gdje zbore vjeinosti poruku. 

Kad i mi smo se uzdigli nad travom 

Visoko gledaj. Ne ponikni glavom 

Dok Kudret sahat do nas te donese. 

Alan Horic (Alija Horic), roden u Kulen­
Vakufu 1923. Zivi i djeluje kao izdavac u Kanadi. 
Gimnaziju pohadao u Bihacu i Banjoj Luci, te dvije 
godine na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. U 
ernigraciji se upisuje na sveuciliste u Bolonji. Nakon 
toga zivi u Parizu, povremeno je slufac na Sorboni. 
Vee duzi niz godina zivi u Montrealu, Kanada. 
Pjesme je objavljivao u Hrvatskoj reviji, a zastupljen 
je i u antologiji hrvatskog emigrantskog pjesnistva 
Pod tudim nebom (Buenos Aires, 1957.). Na 
francuskom je objavio dvije knjige, sa kojima je 
zapazen u kanadskoj poeziji francuskogjezika. Na 
tragu na5e zainteresiranosti -poboinosti u bosnjaikoj 

poeziji - napisao je veCi broj pjesama: neke od njih 
su imitiranje sufijskog zanosa i priblifavanja 
Univerzumu (Bogu), neke su ilahijskog tipa, a u 
nekima je nabo:lni motiv spleten sa domoljubnim 
osjecajem; kao, naprimjer, u ovim stihovima: 

0, izvedi, Oie, na pravi put istine 

siroma5ne ijude 

sto Ti se vraiaju du.Sama iskrenog kajanja ... 

... Ne daj da Tvoj se narod izgubi u nevjerja 
magli ... 

... Vjerujem u Tvoju moi, nebeski oie, ugled 

sto ga ru5e; 

U Tvoju milost sto lebdi nad nama na nebu, 

u blagoslov oprosta, u veliiinu Tvoje du5e. 

Vjerujem u Tebe, Boie, jer iivim o Tvome hijebu! 

(Molitva za Hrvatsku, 1951.) 

Husnija Hrustanovic, roden u Gacku 1923. 
Mekteb, osnovnu i sredrrju skolu zavrsio u Mostaru. 
Upisao se na pravo u Zagrebu, ali je 1942. prekinuo 
i otifao u hrvatsku vojsku, gdje je sluzio kao oficir. 
U emigracijije od 1945.: u ltaliji (do 1947.), Siriji (10 
godina), Australiji (7 godina) i opet u Evropi. Uvrsten 

je u emigrantsko izdanje Pod tudim nebom (Buenos 
Aires, 1957.). Objavio knjigu U ponorima vremena, 

Valenzia, 1965. Hrustanovic je egzaltiran pjesnik, 
posvema vezan za motive iz domovine, pocesto 
patetiziranog tona, ali, mjerljivo, iskren i nepatvoren. 
NajcesCi motivi u njegovim pjesmama su: detalji iz 
djetinjstva, zavieajni koloriti, porodieni dogadaji, 
bajrarni, ramazani, napjev bosanske pjesme ... : 

lgraju srca ko kristalni vodoslwci 

u sokacima raspjevanog sehera. 

Odsijevaju kandiiji u oiima djece. 

Zubore molitve, 

sedrvani 

i stare iesme -

pod zvjezdanim nebom 

rodnog zaviiaja. 

Ramazan je krasni derdan 

ovih nezaboravnih noCi. 

Ramazan je vjeino svjetlo 

sto treperi iz djetinjstva moga. 

Trideset draguija, trideset noci, 

na nebu dalekog zaviiaja ... 

(Sjeianje na ramazanske noCi) 
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Summary 

THE RELIGIOUS POETRY OF THE 
BOSNIAC POETS "OUTSIDE OF THE 

ORIGINAL HOMELAND" (1) 

Zilhad Kljueanin 

The literature created by Bosniac poets from 
Sanjak is a typical kind ofliterature created "outside 
of the original homeland". Sartjak, as a border area, 
is a typical enclave type area that produces a 
potential of the language idioms' syncretism: 
Serbian, Montenegrian and Bosnian. This language 
syncretism per se is enriched with the variable "excess 
sense". Hence, it is reserving the right to accurateness 
and importance of speech (colloquial and artistic). 

The aspiration of that merged kind of expression 
produced and it is still visibly producing the 
recognizable literary works. On the other hand, the 
language syncretism has, as its basis, the ethnological 
and anthropological syncretism. Here, the pagan 
elements intertwine with Islamic, Slavic with oriental, 
pre-Christian with Christian elements etc. Thus, it is 
not strange that not one poet represents a 
continuation of the Sufi tradition or of the poetry 
written for the special occasions. (qasida.h, t,arih, etc.). 

The poetry is characterized by abundance of 
folk tradition, which is based on, either religious 
(Islamic) expression or the one of the ordinaiy man. 
The poets who represent this kind of poetry are: 
Camil Sijaric, Ismet Rebronja, Husein Basic, Husko 
Dzigal and others. 

Another integral part of Bosniac poetry created 
"outside of the original homeland" is the poetry 
created in diaspora (unless we place Sanjak in this 
category as well). No significant poets emerged in 
Bosnian diaspora (so evident today), particularly 
those who could have had a stronger impact on 
Bosniac poetry, using their international expe1ience 
in terms of culture and poetry. 

Since this kind of poets considered Croatia as 
their homeland (most of the Bosniac poets in 
diaspora are considered to be Croatophile), the 
number of those who could have had this impact 
was indeed insignificant. Only few of those poets 
wrote touching verses of their "home, homeland, 
memories and daydreaming of homeland". 
Nevertheless, this text analyzes three poets from 
diaspora: AsafDurakovic, Alan Horic (Alija Horic) 
and Husnija Hrustanovic. 
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